Silvano ROCCA

32  POESÎ  INDEFORMÂBIL

da un’idéa ed Sandro Sermenghi

con socuanti spiegaziån

e  par la letûra äli istruziån

Bulåggna, dsàmmber dal 2003
Presentaziån

Tótt l é cminzè un dé quand cal vulcàn atîv ed Sandro Sermenghi al s é méss a spargujèr ón ed chi sû famûs fuitén in dóvv al scrîv i sû pinsîr poêtic.

A in ò tôlt ón anca mé: in vatta ai êra quâter vêrs in rémma, con l invîd a méttri in mèz -  comm s’i fóssen däl fatt ed parsótt int una pagnuténna grâvda - a una nòstra cunpusiziån.

Insåmma, ai êra da métter la tèsta e la cô par furmèr una poesî conplêta, in tótta libartè, comm lébber e stranpalè i én sti vêrs:

agranplères só pr i mûr

ascultèr da vsén di fiûr

frecuentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil.

Sänza tròpa cunvinziån ai ò tachè anca mé a scrîver di quî mitandi in mèz sti vêrs, pò pian pianén ste zuglén l à prinzipiè a tôrum la man, ónna, dåu, trai, quâter poesiôli, e vî andèr: a un zêrt mumänt a m sån acôrt che a n êra pió bån ed smétter, sti vêrs a m i insugnèva anc ala nòt e a fôrza d agranplèrum só pr i mûr e frecuentèr däl pésst ziclâbil ala maténna a m livèva che ai êra pió stóff ed quand ai êra andè a lèt. A n vrévv pròpri che la fóss dvintè una malatî, una sôrta d epidemî. Acsé ai ò dezîs: adès bâsta, Sandrén t am è stufè, té, i fiûr, i mûr, äl pésst ziclâbil e äl poesî indeformâbil: tränta dåu e raiga!

Ad ògni môd a pòs dîr che a m sån pròpri divarté. A t salût, Sarmäng!
Åurden d apariziån

(int la péssta ziclâbil, d là dai mûr)

1. Prémma arspòsta a Sarmäng

2. Secånnda arspòsta a Sarmäng

3. Int al môd dal límmeric

4. Al incuntrèri

5. Terapêutica

6. Stòrica prémma

7. Cinaisa

8. Stòrica secånnda

9. Paradisîaca prémma

10. Archeològica

11. Leghéssta

12. Lapalisièna

13. Teutònica

14. Garibaldénna

15. Mâgica

16. Psicanaléttica

17. Dantassca

18. Melòdica

19. Presidenzièl

20. Paradisîaca secånnda

21. Eclesiâstica

22. Bébblica

23. Amlêtica

24. Ereditèria

25. Zirudèla indeformâbil

26. Trapatognèna

27. Autoferotranvièria

28. Omêrica

29. Int al môd däli ustarî

30. Leopardièna

31. Gatopardassca

32. Lurenzièna

1. Prémma arspòsta  a Sarmäng              
   
       2. Secånnda arspòsta a 










Sarmäng

In sti ténp ch’i én acsé dûr

In ste månnd acsé esecrâbil

o Sandrén inosidâbil

dóvv a in fän ed tótt i culûr

cómm as pôl èser sicûr

prémma dl’åura ch’al vén bûr

d fèr di quî acsé inprobâbil

fän un quèl ed memorâbil

agranplères só pr i mûr

agranplères só pr i mûr

ascultèr d’avsén di fiûr

ascultèr d’avsén di fiûr


frecuentèr däl pésst ziclâbil

frecuentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil.

con poesî indeformâbil.


Mé a frecuänt  pésst camionâbil



Ala fén, stà pûr sicûr

dóvv i pózzen anc i fiûr




che a dvintän inpermeâbil

con poesî dimónndi frâgil




a ògni ât pió detestâbil

dsfâti cómm di fîg madûr




e pò a srän tótt  un pô miûr.

3. Int al môd dal límmeric




  4. Al incuntrèri

              (presapôc)

Un umarén d fòra ed Galîra




I m an détt in cunfidänza

da maténna fén a sîra





ch’l’é dvintè una bèla usänza

al cantèva e al stufilèva




pratichè da un mócc’ ed zänt

parché a ló såul ai piasèva:




sänza dîr tant e ne quant:

d agranplères só pr i mûr

agranplères só pr i mûr
ascultèr d’avsén di fiûr

ascultèr d’avsén di fiûr


frecuentèr däl pésst ziclâbil

frecuentèr däl pésst ziclâbil
con poesî indeformâbil.

con poesî indeformâbil.


Acsé l à pasè i sû ân





Mé a sån fòra dl urdinèri

sänza angóssti e sänza afân




e a fâg tótt al incuntrèri

sänper l à una bèla zîra




par fèr dspèt a cal Sandrén

cl umarén  d fòra ed Galîra




ch’l à strulghè ste fât zuglén









a m fécc zå d’in vatta ai mûr









da luntàn a bacâi coi fiûr









a trascûr äl pésst ziclâbil









pr i rumànz tótt amacâbil

       5.  Terapêutica                                         6.  Stòrica prémma

Int un canp acsé opinâbil



Giólli  Zàiser e i sû suldè

dóvv i sbâglièn anc i dutûr



só un cartèl ch’l êra piantè

ai é un môd incontestâbil



int i parâg’ dal Rubicån

par guarîr d tótt i dulûr



i truvénn st’indicaziån: 

agranplères só pr i mûr



agranplères só pr i mûr
ascultèr d’avsén di fiûr



ascultèr d’avsén di fiûr




frecuentèr däl pésst ziclâbil



frecuentèr däl pésst ziclâbil
con poesî indeformâbil



con poesî indeformâbil


Se quelcdón al métt in dóbbi



Al pinsé cal cundutîr:

una rizèta tant senpâtica



“Mé ste dèd pròpri a n al tîr

pîz par ló s’al spannd i góbbi



méi canbièr la strategî

pr una cûra omeopâtica.



e turnèr sóbbit indrî!”

        7. Cinaisa                                              8.  Stòrica secånnda

A di turéssta in gran amiraziån


Ai êra un tèl che da un balcån

al cicerån ai dé st’indicaziån



al svarslèva ala naziån

ed cal gran mûr costrué in Cénna


che par èser cunbatîv

dscurànd bulgnais con la sô vuslénna:

l êra quasst l inperatîv:

aglanplèles só pl i mûl



Agranplères só pr i mûr!

ascultèl d’avsén di fiûl



Ascultèr d’avsén di fiûr!




flecuentèl däl pésst ziclâbil



Frecuentèr däl pésst ziclâbil
con poesî indefolmâbil.




con poesî indeformâbil!

“Sé! Agranplères di quajón!



Mänter quall d là di cunfén

- al salté a dîr só ón




l insugnèva un sît al såul

qué i van  tótt cme na sajatta



da una fnèstra un pasarén


só pr i mûr in biziclatta!”

drétt in zîl al spiché al våul.

9. Paradisîaca prémma                              10. Archeològica

A Êva e Adâm int al Paradîs
Int un sarcòfag egiziàn

ai fó détt cèr e prezîs
un archeòlog  ed Rastgnàn

“Qué a psî fèr ògni matè
al truvé scrétt int un papîr

såul un quèl av é vietè:
misteriåus ste elzevîr:

agranplères só pr i mûr
   agran plères sóp rimûr
ascultèr d’avsén di fiûr


    ascul terdavsén difiûr




frecuentèr däl pésst ziclâbil


    frecuent èrdäl pésstzic lâbil
con poesî indeformâbil”


   conpo esî indef ormâbil 
. 
Pr una maila i dû pcadûr
Mänter tant sienzè famûs

i s agranplénn in vatta a un mûr
i n an cavè un râgn d’int un bûs
pó i scapénn con mòsa âbil
ló l à dscuêrt pròpri int un âmen

pr un sintîr ch’l êra ziclâbil.
al segrêt ed Tutancâmen.

      11. Leghéssta              
    12. Lapalisièna

Al dîs l Unbêrto “al senatûr”
:
Quà? Parblè!
 Ed sti sunâi!

«Vésst che nó a l avän dûr
j’avans qué cómm un stupâi

fän in môd che i imigrànt
muà
 ch’a sån sänper stè aviè
sänza dîr tant e ne quant
ed dîr tusiûr
 la veritè.


i s métten qué in pianta stâbil
sett fuà
  a m trôv adòs 

dåpp zéncu’ân ch’i én dvintè âbil
ste bacâi ch’l é un paradòs:

a agranplères só pr i mûr
   agranplères só pr i mûr
ascultèr d’avsén di fiûr


    ascultèr d’avsén di fiûr




frecuentèr däl pésst ziclâbil


    frecuentèr däl pésst ziclâbil
con poesî indeformâbil”


    con poesî indeformâbil.

Mänter l êra int un zardén
Ed Sarmäng ze man fiss



a Pontîda a tôr al frassc
- al déss Messié Delapaliss

ai sèlta fòra un maruchén
só pr i mûr, l é evidänt

ch’al dscurêva in bergamàssc:
je m’agranple dans un momänt

“ Ué! Vût stèr int al sicûr?
pà j’ecut le fler 
d atais
Prôva ed sbâtrel cåntr al mûr!”
tränta dé chi én int un mais

e a vâg in gîr só al mî veló


con poesî scrétti int al metró!

 13.  Teutònica                                        14.  Garibaldénna

Un sarzänt mazåur prusiàn
A metè dal mais d avréll

ai suldè dal sô plutån
a  Garibèldi e ai sû méll

chi én un branc ed lavatîv
a Teano al rà Vitòri

ai dà st åurden tasatîv:
ai dé st åurden perentòri:

Akranplerez zó pr i mûren
agranplères só pr i mûr
askultèr ta fzén ti fiûren 
ascultèr d’avsén di fiûr


frekuentèr tal pézzt ziklâpilen
frecuentèr däl pésst ziclâbil
con poesien inteformâpilen!


con poesî indeformâbil!

Ló l à un bèl da stufilèr

Garibèldi lé par lé

l’é sunè l’åura ed magnèr

l avanzé mèz invurné

chi suldè i én drî chi sbâfen

“Mé ste rà a n al capéss

vûrstel, crauti e pò di crâfen!

a ògni môd: Mé a i ubidéss!
 15.  Mâgica                                           16.   Psicanaléttica

Una sîra al mèg Merlén

Un dé a Vianna Sigmund Froid

int la bòcia dal destén

int un giurnèl furmè tablòid

al truvé una frès mâgica

al lizé sta bèla créttica

par fèr la vétta un pô manc trâgica:

ala teorî psicanaléttica:

agranplères só pr i mûr
agranplères só pr i mûr
ascultèr d’avsén di fiûr
ascultèr d’avsén di fiûr




frecuentèr däl pésst ziclâbil
frecuentèr däl pésst ziclâbil
con poesî indeformâbil.

con poesî indeformâbil.


Al pinsé Merlén al mèg:

Al pinsé cal gran sienziè:

“Ste Sandrén l é pròpri un drèg!

“Mé a n m al srévv mâi insugnè

Mé che a stûdi l’alchimî

un cunzèt ch’l é di pió fén.”

a n sån stè bån d cavèri i pî!”

E l andé a zèzr int al litén.

     17.  Dantassca                                     18.   Melôdica

Arivè a metè dla vétta

Un barbîr ed sangv spagnôl

int na furèsta bûra bûra

in butaiga da un bèl pzôl

una frès al truvé scrétta

stra savån, fórbbs e pnèl

che a capîrla l’êra dûra:

al cantèva un riturnèl:

agranplères só pr i mûr
agranplères só pr i mûr
ascultèr d’avsén di fiûr
ascultèr d’avsén di fiûr




frecuentèr däl pésst ziclâbil
frecuentèr däl pésst ziclâbil
con poesî indeformâbil.
con poesî indeformâbil.

Al déss Dante: “Che sbandêren
Un dé par chès ai pâsa vsén

ste Sandrén l é mizidièl
un musizéssta ed nómm Gioachén

am stuzîga anc al infêren!”
ch’l inpruvîsa lé ins dû pî

E al turné fòra a vaddr äl strèl.
immurtèl na melodî.

    19.  Presidenzièl                              20.  Paradisîaca  secånnda

Un prémm minésster oniputänt
Un’ânma bèla trapasè

dåpp avair ajustè tótt quant
dåpp un viâz pr al zîl intîr

in cà, in tèra, in zîl e in mèr
as é truvè dnanz a San Pîr

ai avanzé un såul quèl da fèr:
che con ghèrb al l à invidè

agranplères só pr i mûr
a agranplères só pr i mûr
ascultèr d’avsén di fiûr
ascultèr d’avsén di fiûr




frecuentèr däl pésst ziclâbil
frecuentèr däl pésst ziclâbil
con poesî indeformâbil.
con poesî indeformâbil.

Mo stavôlta al Presidänt

Mo che blazza! Cl’ânma santa

dnanz a tótt al Parlamänt

al le ringrâzia co’ un surîs:

ai tuché ed dvair cunfsèr:

só pr i mûr dal Paradîs
“Mé ste quèl a n al sò fèr!”

d agranplères l’é cuntänta!

	   21. Eclesiâstica

«A chi arzàvv la mî benziån

sänza dèr gnént in ufêrta

ai srà una gióssta puniziån

d’avanzèr a båcca avêrta:

agranplères só pr i mûr

ascultèr d’avsén di fiûr

frecuentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil.”

Mo l avêva un bèl da dîr

al curè a quî ch’i asptèven

al mumänt ed fèrs bandîr

e d arpiât pò vî i scapèven.
23. Amlêtica

Èser sé o n èser brîsa?

Con la mâja o la camîsa?

Fèr da brôd o fèr da sótt?

Furmâi tànnder opûr parsótt?

Andèr al mèr o in muntâgna

o in vatta al âlber dla cucâgna?

Zughèr ón o íccs o dû?

Zéncv, ventsî o träntadû?

Agranplères só pr i mûr?

Ascultèr d’avsén di fiûr?

Frecuentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil?

Prémm, secånd o têrz  canèl?

Âcua léssa o minerèl?

Tôr la Panda o la Ferèri

Biånndi o mòri int i lunèri?

Méttr i bóccser opûr i slípp?

Méi i puvrétt o méi i vípp?

Tåurta ed rîs o brazadèla?

Filastròca o zirudèla?

A man stanca o a man drétta?

In canténna o in sufétta?

Tótt a Råmma o a Milàn Vieri?

Nuvolèri o Brilli Peri?

Mé däl dmand a n in ò pió:

adès äli arspòst dèli bän vó!
    25.  Zirudèla indeformâbil

             (Protestanta)

Zirudèla indeformâbil

l  dvintè inprocastinâbil

in ste månd acsé arbaltè

sänza inciónna dignitè

dåvv i fan tótt di  bacâi

sänza pò conclûder mâi

dóvv ognón la veritè

al la dîs såul a metè

dóvv n i é pió l’educaziån

e chi pió svêrsla l à rasån

dóvv ai é sänper al conpetänt

ch’al dà ai èter dl ignurànt

dóvv i cmànden i mîz bósst

anc s’i én vîc’ bacócc e frósst

dóvv i fûrb i fan carîra

e i unèst i én in canutîra

dóvv i vôlen dèrt d’intànnder

che bisåggna sänper spànnder

e ch’l’é cåulpa dal marchè

se i prêzi i én aumentè

che la crîsi l’é mondièl 

e l’economî globèl

che par fèr la pès in tèra

ògni ân ai vôl na guèra

che con sî televisiån

as pôl dîr la sô upignån

mé piotòst ed sta manfrénna

ed st’etêrna pantuménna

un såul quèl a v dégg ed fèr

bèl, fantâstic e salutèr

agranplères só pr i mûr

ascultèr d’avsén di fiûr

frecuentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil,

magnèr sänpr i macarón

con la båcca di canón

méttr al sótt galén e ôv

ògni mêrcuel quand al piôv

arlivèr di bigatén

int al casôt di buratén

e piantèr dla pinpinèla

int al bûs dla brazadèla.

Se quelcdón scandalizè

al dîs ch’i én tótti bagianè

fòra d’ògni säns nurmèl 

e dai prinzéppi universèl

che bisåggna èser sêri

sanza dîr di vitupêri

che bisåggna alineères

e pò anc méi inchinères

che bisåggna èser cunpòst

e ognón stèr int al sô pòst

che bisåggna lavurèr

che an bisåggna protestèr

che bisåggna in conclusiån

dèr la colaboraziån

che ai vôl dal säns prâtic

int un sistêma democrâtic

che bisåggna cunsintîr

sänza mâi fèr arabîr

mé a i fâg una risè in fâza

ch’l’é pió granda d una piâza:

“Stè bän zétt, sänza fiatèr

vó che a vlî sänper insgnèr

vó che l’ânma avî vindó

che l unåur a n cgnusî pió

che strisiè cómm na lumèga

dnanz a chi v à méss in pèga

filè vî, par la mastèla ! »

Tòc e dâi la zirudèla.
27. Autoferotranvièria

Un autéssta una maténna

l avanzé sänza benzénna

“Se una pånpa a n pòs truvèr

såul un quèl ai é da fèr:

agranplères só pr i mûr

ascultèr d’avsén di fiûr




frecuentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil

Dala ferovî lé avsénna

ai pasé una liturénna,

ló al svarslé: “Stèm bän d’asptèr

parché a vói andèr al mèr!”

Dåpp un pô ai pasé al tranvâi

e i finénn tótt i sû guâi.

29.  Int al môd däli ustarî
Al’ustarî dal nómmer dû

barabonzi zibon zibon

mo che blazza o ragazû

barabonzi zibon zibon

agranplères só pr i mûr

ascultèr d’avsén di fiûr

lala lalero lero lara lalero là.

Al’ustarî dal nómmer quâter

barabonzi zibon zibon

l é pió bèl che andèr a teâter
barabonzi zibon zibon

frecuentèr däl pésst ziclabil

con poesî indeformâbil
lala lalero lero lara lalero là.

Al’ustarî dal nómmer sî

barabonzi zibon zibon

as dà la zâpa in vatta ai pî

barabonzi zibon zibon

chi an frecuänta pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil
lala lalero lero lara lalero là.

Al’ustarî dal nómmer òt

barabonzi zibon zibon

a biglièrd et fè filòt

barabonzi zibon zibon

s’et frecuänt däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil
lala lalero lero lara lalero là.

Al’ustarî dal nómmer dîs
barabonzi zibon zibon

a quî ch’bavvn an i é mâi d avîs
barabonzi zibon zibon

d agranplères só pr i mûr

ascultèr d’avsén di fiûr

lala lalero lero lara lalero là.

Ecc. ecc.
31. Gatopardassca

A Palêrum al Gatopèrd

l infurché i sû barnèrd

e al lizé int la gazatta

una nôrma d eticatta:

agranplères só pr i mûr
ascultèr d’avsén di fiûr

frecuentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil.

“Guèrda qué cs’ai é da fèr

se al blasån as vôl lustrèr!”

Pò al bucé vî la gazatta

e l andé al mèr in biziclatta.


	     22. Bébblica

Al véns zå dala sô bèrca

ch’la s ciamèva alåura l’èrca

un òmen vèc’ cunpâgna un cócc

con däl bîsti che un gran plócc

tótti insàmm i stèvn a fèr

par la smâgna ed vlair andèr

a agranplères só pr i mûr

ascultèr d’avsén di fiûr

frecuentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil.

Acsé al déss al bån Nuà

dåpp avair tôlt un cafà:

“Se Dío vôl, par sta stasån

l’é finé anc l’aluviån!”
24. Ereditäria

Un pôvr òmen l à lasè

a un cunvänt in benefizänza

al såul quèl ch’ai é avanzè

sta furtéssima sentänza:

agranplères só pr i mûr

ascultèr d’avsén di fiûr

frecuentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil.”

Int al lèzer al tstamänt

al pariåur al déss bän fôrt:

“Mo ch’at véggna un azidänt!”

anc se cl òmen l êra môrt.
26. Trapatognèna

Un famåus alenadåur

ala scuèdra nazionèl

par mustrèr al sô valåur

al i insgné ste machiavèl:

agranplères só pr i mûr

ascultèr d’avsén di fiûr

frecuentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil

Mo a sta scuèdra d abatén

an i piasé brîsa st’idéa

i andénn a bàvvr un fiâsc ed vén

e i fónn strazè dala Coréa!

28. Ômerica

Càntum o bèla déa dla poesî

l incazadûra
 dal divén Achéll

che par sô cåulpa un mócc’ d zûven suldè

i andénn prémma dal tänp al gabariòt.

Tótt l êra prinzipiè da cal caprézzi

d Agaménnone, al capuriån preputänt

che la sô bèla dòna ai purté vî

acsé che Achéll ciamè quall dal pà svêlt

an avêva pròpri pió inciónna vójja

d agranplères só pr i mûr

ascultèr d’avsén di fiûr

frecuentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil.

Invêzi cal furbén ch’l êra l Uléss

con la tumlè ed cal cavâl ed laggn

al vinzé la guèra e pô as méss in nèv

dåpp a tant ân in gîr da un sît a cl èter

stra zigànt, nénf, starión e gran tinpèst

al riusé a arivèr a Íttaca a cà sô

ch’l’êra giósst sunè l’åura ed magnèr

e a Penelope ch’l’avêva dsfât la taila

ai tuché d manvèr la tèvla sänza tvâja

mo ai sarvé sóbbit intîr un tòr aròst

con i sû bî curnón piantè int la tèsta!

30. Leopardiäna

Silvia t arcôrdet té

chi bî ténp dla nòstra zoventó

quand nó andèven pr äl strè

alzîr e alîgher

e tótt dû avêven i cavî nîgher

e una gran vójja ed sburdlèr

con pinsîr e ât d amåur

dala maténna a sîra

e pén ed svarzûra

andèven insàmm  d arpiât

svêlt cme di gât

a agranplères só pr i mûr

ascultèr d’avsén di fiûr

frecuentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil.

Quand am vén in amänt

la blazza ed cal mumänt

am vén dänter al côr un gran magån

e a m métt quèsi a zighèr

parché cla bèla stasån 

vî l’é scapè;

l é vaira sé ch’a s sän pò maridè

e avän avó dû fiû

mo i n én pió ragazû

e cómm di pasarén i én vulè vî

acsé che adès a sän qué da par nó

int una cà popolèr

con quénng’ ân ed múttuo da paghèr

la bûrsa dl’âcua chèlda

in vatta ai znûc

äli artrît da curèr

un pô ed diabêt e al sangv gròs

da tgnîr såtta cuntrôl.

Silvia, ai é pôc da fèr

adès as tåcca ed pasèr

qué äl nòster giurnèt sulitèri

a guardèr in tivú i fât ed chi èter

äl previsiån dal tänp, s’l é bèl o s’al piôv

i quízz, i zuglén, tótti äl telenovèl

e con una tâza ed camumélla in man

con gran rasegnaziån

almànc zéncu’ediziån ed telegiurnèl!
32.  Lurenzièna

Che bèl quèl la zoventó

che però la scâpa vî

che rinpiànt quand an i é pió

fôrza, blazza e fantasî.

Méi che a staggna int al sicûr

fén che a sän in ganba e âbil

agranplännes só pr i mûr

frecuentän däl pésst ziclâbil.

Prémma che inesorâbil

só la vètta ai câla al bûr

ascultän d’avsén i fiûr

con poesî indeformâbil!


-------------------------------------

Nunzio Masotina

Prôva pûr a cminzipièr

cum al dîs l amîg Sandrén,

lâsa andèr la fantasî

a zarchèr däl diavlarî

pr agranplères só pr i mûr

pr ascultèr d’avsén di fiûr

frequentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil

Am parêva un fât balzan

giósst par chi n à gnínta in man

mo pò dåpp a i ciapé gósst

smitrò såul a fén d agåsst.

Maurizio Cassani

Al ligûr

Vaird-lusêrta,

ch’a la vlän ciamèr ligûr,

lî la vlêva a tótt i cósst

agranplères só pr i mûr,

pr ascultèr d’avsén di fiûr,

frecuentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil

da cuntèri ai sû parént,

par psair fèri acsé… cuntént!

Al Zigànt

Al Zigànt quall ch’al stà in piâza,

ormâi stóff ed cla vitâza

ed mustrèr tótt i sû quî

ala zänt ch’la gîra a pî,

un bèl dé ai vgné in amänt

d agranplères só pr i mûr,

pr ascultèr d’avsén di fiûr,

frecuentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil,

girànd nûd cum i l an fât,

tgnand in man un lîtr ed lât.

Un suldè
Un suldè che int l’ûltma guèra

al fé un scramazôl par tèra,

al baté acsé fôrt la tèsta

ch’s insugné d èsr a una fèsta;

d agranplères só pr i mûr,

pr ascultèr d’avsén di fiûr,

frecuentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil;

córrer drî a däl bèli spåusi

ch’äl parêven spiritåusi:

mo lé, pròpri só l pió bèl,

al se dsdé ch’l êra int al sbdèl!

Diavlàtt
Un diavlàtt, vgnó só fén dal infêren,

l êra curiåus d vàdder i ragazû cum i êren,

e mitàndes drî da un âlber a guardèr,

al vdé däl côs ch’i al fénn dimónndi maravièr,

cómm di tusétt agranplères só pr i mûr,

pr ascultèr d’avsén di fiûr,

frecuentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil;

al vdé córrer e saltèr

e una gran vójja ed zughèr,

fèr caràzz e gran surîs,

ch’al pensé d n andèr pió zå,

mo ed salîr só in Paradîs!

Francesco Mandrino
(S. Felice sul Panaro – MO)

Sempar sensa un grand'amor
m'ascavess, a son in rabia
sot'al pes d'al me dulor
vrev saver: mi com a faghia!


Agranplèrs só e źà pr’i mûr
pr’ascultèr d’avśén di fiûr
frecuentèr däl pésst ziclâbil
con poeśî indeformâbil?


E indeformabil l'è 'l cor
dur e tendr'acmè la sabia
arnovabil cmè 'l sudor
trist acmè l'usel in gabia.

Sandro Sermenghi

Poesî indeformâbil?

Par la strè, dimónndi zänt,

    i s n andèven pensànd:
cusa dîr

cusa fèr?

L êra zêrt che riavsinères

    l êra un pôc un arnunzièr

     l êra un pôc cme tôrla pêrsa.

Mo i pasèven svélti äli åur

    caminànd, dimónndi zänt:

cusa dîr

cusa fèr

par turnèr ai ténp pasè

e prevàddren di futûr?

Agranplèrs só e zå pr i mûr

       pr ascultèr d’avsén di fiûr

   frecuentèr däl pésst ziclâbil

con poesî indeformâbil?

Par la strè, dimónndi zänt,

i s /

dman

dè

ven /

dand /

äli /

ånnd

:

fén a quand

fén a quand

acsé in guèra nó a vivrän?
�   In inglais  limerick, cunpusiziån sänza säns (nonsense) che int al prémm vêrs al pôrta un nómm geogrâfic che pò as ripêt int l ûltum. Al pió famåus  autåur ed límmeric l é stè l inglais Edward Lear (1812-1888).


�  La frès atribué a Giólli Zaiser  l’êra: Alea jacta est (Il dado è tratto)


�  Da lèzer con bèla prunónzia cinaisa e våus sutîla.


�  Da lèzer con våus fôrt in stîl litòric-ditatorièl.


� Decifrè dal manoscrétt uriginèl.


� Tutankhamon, faraån egiziàn dal 1347 al 1339 prémma ed Crésst.


� Jacques de Chabanne Monsieur de La Palisse (1470-1525) generèl franzais dvintè famåus parché un quèrt d åura prémma ed murîr l êra anc vîv; acsé ai fó inventè l agetîv  “lapalisiàn”.


� Sustenitåur dla famåusa dutrénna puléttica dal celodurisûm.


� In franzais  Quoi?Parbleu !  (Come? Perbacco!).


� In franzais Moi (Io).


� In franzais Toujours (Sempre).


� In franzais Cette fois (Questa volta).


� In franzais Je m’en fiche (Me ne frego).


� In franzais J’écoute les fleurs (Ascolto i fiori).


�  Fèls stòric par rasån ed rémma. L incånter stra Pepîno (Giuseppe Garibaldi) e Vitòri (Vittorio Emanuele II) l é stè ai 26 d utabber dal 1860. Mo ai é dimónndi stòric ch’i métten in dóbbi ste fât e che al rà in vatta al sô cavâl bianc quand al vésst Garibèldi l arévv girè la tèsta dal’ètra banda.


� Da lèzer con diziån inperièl, cómm un rà.


� Da dîr con al miåur azänt teutònic-guturèl pusébbil.


� Siegmund Freud, austrîac,  (1856-1939) al fó al pèder dla psicanâlisi. La mèder, invêzi, an se sà brîsa chi l’é stè.


� Da lèzer con våus prufånnda e tenebråusa, pròpri da mèg.


� Da lèzer in môd cantâbil da bâs, cómm l’âria: La calunnia è un venticello dal “Barbîr ed Sivégllia” ed Gioacchino Rossini  (1792 – 1868).


� La vétta l’é sänper stè par tótt pénna d interogatîv, cómm al gêva l Amlêto.


� Curidûr automobilésstic di Ân Tränta.


�  Pimpinella  (Poterium sanguisorba), êrba  di canp cultivè int i ûrt pr insalè (G. Ungarelli – Le piante aromatiche e medicinali -  Bologna 1921).


� Fabrizio Corbera, pränzip ed Salina, personâg’ d un  famås rumànz dal sizigliàn Giuseppe Tomasi di Lampedusa.


�  As dîs defâti: vèc’ cómm Nuà.


�   Al nómm abatén al fó atribuè dal giurnaléssta Gianni Brera a un èter Gianni, al zugadåur Rivera.


�  Omero al l’avêva ciamè “ l’ira funesta”.


� In grêc antîg as ciamèva “l’Ade”


� In veritè cla vôlta ch’al fé la cåursa con una béssa galèna l arivé secånnd!


� Luränz al magnéffic (Lorenzo de’ Medici, 1449-1492) famåus par la canzunatta “Bâc e Ariâna”: Quant’è bella giovinezza/ che si fugge tuttavia….”.





